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Pairing

87%

HONOR CHOICE Earbuds S8

Available equipment

Bluetooth

EN

Ouvrez le couvercle du boîtier de charge. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton de 
fonction pendant 2 secondes. Lorsque le voyant clignote en blanc, les écouteurs 
commencent à s'associer.
Lorsque vous utilisez les écouteurs pour la première fois, ils commenceront 
automatiquement à s'associer aprés avoir ouvert le couvercle du boîtier de charge.

                                                                                            Funktionstaste für 2 Sekunden gedrückt. 
Wenn die Anzeige weiß blinkt, beginnen die Ohrhörer den Kopplungsvorgang. Bei der 
erstmaligen Verwendung der Ohrhörer wird der 

slúchadlá sa začnú párovať. Pri prvom použití slúchadiel sa

Abra la tapa del estuche de carga. Mantenga pulsado el botón de función durante 2 segundos. 
Cuando el indicador parpadee en blanco, los auriculares comienzan a enlazarse. Cuando utilice 
los auriculares por primera vez, empezarán a enlazarse automáticamente tras abrir la tapa del 
estuche de carga.

CZ
automaticky začnou párovat po otevření víka nabíjecího pouzdra.

Otevřete víko nabíjecího pouzdra. Stiskněte a podržte ovládací tlačítko po dobu 2 sekund. 
Jakmile začne kontrolka blikat bíle,

SK
nabíjacieho puzdra.

                                                                                                        tlačidlo funkcií na 2 sekundy. Keď 
indikátor začne blikať nabielo,



slúchadlá sa začnú párovať. Pri prvom použití slúchadiel sa
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HU másodpercig. 

SR

 

HR

RO

2 sekundy. Gdy wskaźnik

parowanie.
PL

FI Avaa latauskotelon kansi. Paina ja pidä toimintopainiketta 2 
at 

laiteparin

LT palaikykite funkcijų mygtuką 
Kai indikatorius pradės mirksėti balta spalva, įkišamosios ausinės bus pradėtos susieti. 

dangtelį, ausinės
bus automatiškai pradėtos susieti.

A jelzőfény fehér villogása mutatja, hogy megkezdődött a fülhallgató párosítása. Amikor 
először használja a fülhallgatót, automatikusan elindul a párosítás, amikor felnyitja a töltőtok 
tetejét. 

Otvorite poklopac kutije za punjenje. Pritisnite i držite funkcijski taster 2 sekunde. Kada 
indikator treperi belom svetlošću, slušalice
                     slušalice će automatski početi da se uparuju nakon što otvorite poklopac kutije 
za punjenje.

Otvorite poklopac kućišta za punjenje. Pritisnite i držite funkcijsku tipku dvije sekunde. Kad 
indikator zatreperi bijelom bojom,
slušalice, one će se automatski početi uparivati nakon što otvorite poklopac kućišta za 
punjenje.

Deschideți capacul cutiei de încărcare. Apăsați lung butonul funcție timp de 2 secunde. 
Atunci când indicatorul luminează intermitent în alb, căștile încep asocierea. Atunci când 
folosiți căștile pentru prima dată, acestea vor începe automat asocierea după ce deschideți 
capacul cutiei de încărcare.

zacznie migać na biało, słuchawki znajdą 

muodostuksen, kun avaat latauskotelon kannen.

nt Naudoja

ET  
Avage laadimisümbrise kaas. Vajutage ja hoidke funktsiooninuppu 2 sekundit all. Kui 
indikaator vilgub valgelt,
esimest korda, käivitub pärast laadimisümbrise kaane avamist nende automaatne 
sidumine.

LV Atveriet uzlādes futrāļa vāciņu. Nospiediet un uz 2 sekundēm turiet nospiestu funkciju 
pogu. Kad indikators mirgo baltā krāsā, austiņas sāk savienoties pārī. Lietojot 
austiņas pirmo reizi, austiņas automātiski sāks savienoties pārī pēc tam, kad atvērsiet 
uzlādes futrāļa vāciņu.

Abra la tapa del estuche de carga. Mantenga presionado el botón de función durante 2 
segundos. Cuando el indicador parpadea en blanco, los auriculares comienzan a 
emparejarse. Cuando se utilizan por primera vez, los auriculares comienzan a 
emparejarse automáticamente después de abrir la tapa del estuche de carga.
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Abra a tampa do estojo de carregamento. Pressione e segure o botão de função por dois 
segundos. Quando o indicador pisca em branco, os fones de ouvido começam a ser 
emparelhados. Ao usar os fones de ouvido pela primeira vez, os fones de ouvido 
começarão a ser emparelhados automaticamente depois que você abrir a tampa do estojo 
de carregamento.

BR

MS Buka penutup bekas pengecasan. Tekan dan tahan butang fungsi selama 2 saat. Apabila 
penunjuk berkelip putih, fon telinga mula berpasangan. Apabila menggunakan fon telinga
                                                                                                            automatik selepas anda 
membuka penutup bekas pengecasan. 

打開盒蓋，長按功能鍵2秒，白燈閃爍，耳機進入配對狀態。首次使用，打開盒蓋，
耳機自動進入配對狀態。

افتح غطاء علبة الشحن. اضغط مطولاً على زر الوظیفة لمدة ثانیتین. ستبدأ سماعات 
الأذن في الاقتران عندما یومض المؤشر باللون الأبیض. في حال استخدام سماعات 

الأذن لأول مرة، ستبدأ سماعات الأذن في الاقتران تلقائی�ا بعد فتح غطاء علبة الشحن.
AR

Open het deksel. Houd de functieknop 2 seconden ingedrukt. Wanneer het 
indicatielampje wit knippert, bevinden de oordopjes zich in de modus Koppelen. Voor het 
eerste gebruik opent u gewoon het deksel en beginnen de oordopjes automatisch te 
koppelen.

NL

MK Отворете го капакот на кутијата за полнење. Притиснете и задржете го функциското 
копче 2 секунди. Кога индикаторот трепка со бела боја, слушалките започнуваат со 
спарување. Кога ги користите слушалките прв пат, тие автоматски ќе започнат со 
спарување откако ќе го отворите капакот на кутијата за полнење.

IT Apri il coperchio. Tieni premuto il pulsante funzione per 2 secondi. Quando l'indicatore 
lampeggia in bianco, gli auricolari sono in modalità di associazione. Per il primo utilizzo, 
basta aprire il coperchio e gli auricolari inizieranno automaticamente ad associarsi.



EN Open the lid of the charging case. Press and hold the function button for more than 10 
seconds. When the indicator flashes red, the earbuds are reset and start to pair again.

Ouvrez le couvercle du boîtier de charge. Appuyez sur le bouton de fonction et maintenez-le 
enfoncé pendant plus de 10 secondes. Lorsque le voyant clignote en rouge, les écouteurs 
sont réinitialisés et recommencent à s'associer.

Reset

FR

04

ES

CZ

DE                                                                                            Funktionstaste länger als 10 Sekunden 
gedrückt. Wenn die Anzeige rot blinkt, werden die Ohrhörer zurückgesetzt und beginnen 
den Kopplungsvorgang erneut.

SK

HU

SR

Abra la tapa del estuche de carga. Mantenga pulsado el botón de función durante más de 
10 segundos. Cuando el indicador parpadee en rojo, los auriculares se restablecen y 
comienzan a enlazarse nuevamente.

Otevřete víko nabíjecího pouzdra. Stiskněte a podržte ovládací 
                                                     sluchátka se resetují a začnou se znovu párovat.

.

                                                                                                        tlačidlo funkcií po dobu viac ako 
10 sekúnd. Keď indikátor začne 

                                                                                                             több mint 10 másodpercig. 
A jelzőfény piros villogása mutatja,hogy a fülhallgató visszaállítása befejeződött, és újra 
elkezdheti a párosításukat. 

Otvorite poklopac kutije za punjenje. Pritisnite i držite funkcijski 
svetlošću, slušalice se resetuju i ponovo počinju da se

.uparuju
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HR Otvorite poklopac kućišta za punjenje. Pritisnite i držite funkcijsku 
bojom, slušalice su se ponovno postavile i počele 

ponovno uparivati. 

RO Deschideți capacul cutiei de încărcare. Apăsați lung butonul funcție mai mult de 10 
secunde. Atunci când indicatorul luminează intermitent în roșu, căștile sunt resetate și 
încep din nou asocierea.

PL                                                                                                                 ponad 10 sekund. Gdy 
wskaźnik zamiga na czerwono, słuchawki 

FI Avaa latauskotelon kansi. Paina toimintopainiketta yli 10 sekunnin 
ja ne aloittavat taas laiteparin muodostuksen.

LT                                                                                                          10 sekundžių palaikykite 
funkcijų mygtuką. Kai indikatorius mirksi raudona spalva, įkišamosios ausinės nustatomos 
iš naujo ir vėl pradedamos susieti.

ET Avage laadimisümbrise kaas. Vajutage funktsiooninuppu ja 

sidumine.

                                                                                                        hoidke seda all rohkem kui 10 
sekundit. Kui indikaator vilgub 

LV  Atveriet uzlādes futrāļa vāciņu. Nospiediet un turiet nospiestu funkciju pogu ilgāk par 10 
sekundēm. Kad indikators mirgo sarkanā krāsā, austiņas tiek atiestatītas un tiek atsākta  
savienošana pārī.

Abra la tapa del estuche de carga. Mantenga presionado el botón de función durante más 
de 10 segundos. Cuando el indicador parpadea en rojo, los auriculares se restablecen y 
comienzan a emparejarse nuevamente.

BR Abra a tampa do estojo de carregamento. Pressione e segure o botão de função por mais 
de 10 segundos. Quando o indicador pisca em vermelho, os fones de ouvido são 

MS Buka penutup bekas pengecasan. Tekan dan tahan butang fungsi lebih daripada 10 saat. 
Apabila penunjuk berkelip merah, fon telinga ditetapkan semula dan mula berpasangan 
semula.

打開盒蓋，長按功能鍵10秒以上，紅燈閃爍后，耳機恢復出廠設置， 並重新進入配對狀態。

افتح غطاء علبة الشحن. اضغط مطولاً على زر الوظیفة لأكثر من 10 ثوانٍ. سیعُاد ضبط سماعات 
الأذن وتبدأ في الاقتران مجددًا عندما یومض المؤشر باللون الأحمر.

AR



 

Earbuds Controls

EN

Force sensor
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FR Pour lire ou mettre en pause l'audio, pincez une fois le capteur de force sur l'un ou l'autre 
des écouteurs.
Pour répondre ou mettre fin à un appel, pincez une fois le capteur de force sur l'un ou 
l'autre des écouteurs.
Pour rejeter un appel, pincez et maintenez le capteur de force.
Pour changer le mode de contrôle du bruit, pincez et maintenez le capteur de force.

To play or pause audio, pinch the force sensor once on either earbud.
To answer or end a call, pinch the force sensor once on either earbud.
To reject a call, pinch and hold the force sensor.
To switch the noise control mode, pinch and hold the force sensor.

NL Open het deksel. Houd de functieknop meer dan 10 seconden ingedrukt. Wanneer het 
indicatielampje rood knippert, worden de oordopjes gereset en openen ze opnieuw de 
modus Koppelen.

MK Отворете го капакот на кутијата за полнење. Притиснете и задржете го функциското 
копче подолго од 10 секунди. Кога индикаторот трепка со црвена боја, слушалките се 
ресетираат и повторно започнуваат со спарување.

IT Apri il coperchio. Tieni premuto il tasto funzione per più di 10 secondi. Quando l'indicatore 
lampeggia in rosso, gli auricolari vengono reimpostati ed entrano in modalità di 
associazione.
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SR

DE Um Audio abzuspielen oder die Wiedergabe zu pausieren, ziehen Sie die Finger auf dem 
Kraftsensor an einem der Ohrhörer zusammen/auseinander.
Um einen Anruf anzunehmen oder zu beenden, ziehen Sie die Finger auf dem Kraftsensor 
an einem der Ohrhörer zusammen/auseinander.
Um einen Anruf abzulehnen, ziehen Sie die Finger auf dem Kraftsensor zusammen/au-
seinander und halten Sie.
Um den Geräuschschutzmodus umzuschalten, ziehen Sie die Finger auf dem Kraftsensor 
zusammen/auseinander und halten Sie.

ES Para reproducir o pausar el audio, pellizque el sensor de fuerza una vez en cualquiera de 
los auriculares.
Para responder o finalizar una llamada, pellizque el sensor de fuerza una vez en cualquiera 
de los auriculares.
Para rechazar una llamada, mantenga pellizcado el sensor de fuerza.
Para cambiar el modo de control de ruido, mantenga pellizcado el sensor de fuerza.

CZ

SK

HU

Chcete-li přehrávat nebo pozastavit zvuk, stáhněte prsty na tlakovém čidle libovolného 
sluchátka.
Chcete-li přijmout nebo ukončit hovor, jednou stáhněte prsty na tlakovém čidle 
libovolného sluchátka.
Chcete-li hovor odmítnout, stáhněte prsty na tlakovém čidle a podržte jej.
Chcete-li přepnout režim ovládání hluku, stáhněte prsty na tlakovém čidle a podržte jej.

Ak chcete prehrávať alebo pozastaviť zvuk, zoštipnite snímač sily na ktoromkoľvek 
slúchadle.
Ak chcete odpovedať alebo ukončiť hovor, zoštipnite snímač sily na ktoromkoľvek 
slúchadle.
Ak chcete odmietnuť hovor, zoštipnite a podržte snímač sily.
Ak chcete prepnúť režim ovládania hluku, zoštipnite a podržte snímač sily.

Hangtartalmak lejátszásának indításához vagy szüneteltetéséhez nyomja meg egyszer a 
nyomásérzékelőt bármelyik fülhallgatón.
Hívás fogadásához vagy befejezéséhez nyomja meg egyszer a nyomásérzékelőt 
bármelyik fülhallgatón.
Hívás elutasításához tartsa összecsípve a nyomásérzékelőt.
A zajszabályozási módok közötti váltáshoz tartsa összecsípve a nyomásérzékelőt.

Da biste reprodukovali ili pauzirali zvuk, jednom blago stisnite senzor sile na jednoj ili 
drugoj slušalici.
Da biste odgovorili na poziv ili prekinuli poziv, jednom blago stisnite senzor sile na jednoj 
ili drugoj slušalici.
Da biste odbili poziv, blago stisnite i držite senzor sile.
Da biste promenili režim kontrole buke, blago stisnite i držite senzor sile.

HR Kako biste pokrenuli ili zaustavili zvuk, jednom stisnite senzor pritiska na bilo kojoj 
slušalici.
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RO Pentru a reda sau a întrerupe conținutul audio, ciupiți o dată senzorul de presiune de pe 
oricare dintre căști.
Pentru a prelua sau încheia un apel, ciupiți o dată senzorul de presiune de pe oricare 
dintre căști.
Pentru a respinge un apel, ciupiți lung senzorul de presiune.
Pentru a comuta modul de control al zgomotului, ciupiți lung senzorul de presiune.

Aby odtworzyć lub wstrzymać dźwięk, naciśnij raz czujnik siły nacisku na dowolnej 
słuchawce. 
Aby odebrać lub zakończyć połączenie, naciśnij raz czujnik siły nacisku na dowolnej 
słuchawce.
Aby odrzucić połączenie, naciśnij i przytrzymaj czujnik siły nacisku. 
Aby przełączyć tryb redukcji hałasu, naciśnij i przytrzymaj czujnik siły nacisku.

PL

FI Toista tai keskeytä ääni nipistämällä jommankumman korvanapin voima-anturia.
Vastaa puheluun tai lopeta puhelu nipistämällä jommankumman korvanapin 
voima-anturia.
Hylkää puhelu nipistämällä ja pitämällä voima-anturia.
Vaihda melunsäätötilaa nipistämällä ja pitämällä voima-anturia.

Norėdami paleisti arba pristabdyti garsą, vieną kartą suspauskite bet kurios įkišamosios 
ausinės jėgos jutiklį.
Jei norite atsiliepti į skambutį arba baigti pokalbį, vieną kartą suspauskite bet kurios 
įkišamosios ausinės jėgos jutiklį.
Jei norite atmesti skambutį, suspauskite ir palaikykite jėgos jutiklį.
Norėdami perjungti triukšmo kontrolės režimą, suspauskite ir palaikykite jėgos jutiklį.

LT

ET

LV

Heli esitamiseks või peatamiseks suruge üks kord kokku ühe kõrvaklapi jõuandurit.
Kõnele vastamiseks või kõne lõpetamiseks suruge üks kord kokku ühe kõrvaklapi 
jõuandurit.
Kõnest keeldumiseks suruge jõuandurit pikalt kokku.
Mürakontrollirežiimi vahetamiseks suruge jõuandurit pikalt kokku.

Lai atskaņotu vai apturētu audio, vienu reizi saspiediet spēka sensoru uz jebkuras 
austiņas.
Lai atbildētu uz zvanu vai beigtu zvanu, vienreiz saspiediet spēka sensoru uz jebkuras 
austiņas.
Lai noraidītu zvanu, saspiediet un turiet nospiestu spēka sensoru.
Lai pārslēgtu trokšņu kontroles režīmu, saspiediet un turiet nospiestu spēka sensoru.

Para reproducir o pausar el audio, pellizque una vez el sensor de presión en cualquiera 
de los auriculares.

Kako biste odgovorili na poziv ili ga završili, jednom stisnite senzor pritiska na bilo kojoj 
slušalici.
Kako biste odbili poziv, pritisnite i držite senzor pritiska.
Kako biste promijenili način kontrole buke, pritisnite i držite senzor pritiska.
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Para reproduzir ou pausar o áudio, pince o sensor de força uma vez em qualquer um dos 
fones de ouvido.
Para atender ou encerrar uma chamada, pince o sensor de força uma vez em qualquer 
um dos fones de ouvido.
Para rejeitar uma chamada, pince e segure o sensor de força.
Para alternar o modo de controle de ruído, pince e segure o sensor de força.

BR

Untuk memainkan atau menjeda audio, picit sensor daya sebanyak sekali pada salah satu 
fon telinga.
Untuk menjawab atau menamatkan panggilan, picit sensor daya sebanyak sekali pada 
salah satu fon telinga.
Untuk menolak panggilan, picit dan tahan sensor daya.
Untuk menukar mod kawalan bunyi bising, picit dan tahan sensor daya.

MS

按捏一下耳桿壓感區域播放/暫停音樂
按捏一下耳桿壓感區域接聽/結束通話
長捏耳桿壓感區域拒接來電
長捏耳桿壓感區域切換降噪模式

Para responder o finalizar una llamada, pellizque una vez el sensor de presión en 
cualquiera de los auriculares.
Para rechazar una llamada, mantenga pellizcado el sensor de presión.
Para cambiar el modo de control de ruido, mantenga pellizcado el sensor de presión.

AR.لتشغیل ملف صوتي أو إیقافھ مؤقتاً، اضغط على مستشعر القوة مرة واحدة على إحدى سماعتي الأذن
للرد على مكالمة أو إنھائھا، اضغط على مستشعر القوة مرة واحدة على إحدى سماعتي الأذن.

لرفض مكالمة، اضغط مطولاً على مستشعر القوة.
لتبدیل وضع التحكم في الضوضاء، اضغط مطولاً على مستشعر القوة.

NL

MK За да репродуцирате и паузирате аудио, штипнете го еднаш сензорот за јачина на 
која било слушалка.
За да одговорите или да прекинете повик, штипнете го еднаш сензорот за јачина на 
која било слушалка.
За да одбиете повик, штипнете и задржете го сензорот за јачина.
За да го вклучите режимот за контрола на шумот, штипнете и задржете го сензорот 
за јачина.

Om audio af te spelen of te pauzeren, knijpt u eenmaal in de krachtsensor op een van 
beide oordopjes. 
Om een oproep te beantwoorden of te beëindigen, knijpt u eenmaal in de krachtsensor 
op een van beide oordopjes.
Om een oproep te weigeren, houdt u de krachtsensor ingedrukt. 
Om de ruisbestrijdingsmodus te schakelen, houdt u de krachtsensor ingedrukt.
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Downloading & Installing HONOR AI Space

EN Download and install HONOR AI Space by scanning the QR code to obtain more functions, 
customize settings and enjoy a better listening experience.

FR

DE

ES

Téléchargez et installez HONOR AI Space en scannant le QR code pour obtenir plus de 
fonctions, personnaliser les paramètres et profiter d'une meilleure expérience d'écoute.

Laden Sie HONOR AI Space durch Scannen des QR-Codes herunter und installieren Sie 
es, um mehr Funktionen zu erhalten, die Einstellungen anzupassen und ein besseres 
Hörerlebnis zu genießen.

Para descargar e instalar HONOR AI Space, escanee el código QR para obtener más 
funciones, personalizar los ajustes y disfrutar de una experiencia de escucha mejorada.

CZ Abyste získali přístup k více funkcím, mohli přizpůsobit nastavení a užili si tak kvalitnější 
poslechový zážitek, naskenujte QR kód a stáhněte a nainstalujte si aplikaci HONOR AI 
Space.

IT Per riprodurre o mettere in pausa l'audio, premi una volta il 
sensore di pressione su uno degli auricolari. 
Per rispondere a una chiamata o terminarla, premi una volta il 
sensore di pressione su uno degli auricolari.
Per rifiutare una chiamata, tieni premuto il sensore di pressione. 
Per cambiare la modalità di cancellazione del rumore, tieni 
premuto il sensore di pressione.



SK Na získanie ďalších funkcií, prispôsobenie nastavení a vychutnanie lepšieho zvukového 
zážitku si stiahnite a nainštalujte aplikáciu HONOR AI Space naskenovaním kódu QR.

HU A HONOR AI Space letöltéséhez és telepítéséhez olvassa be a QR-kódot. Így további 
funkciókhoz jut, testreszabhatja a beállításokat, és még élvezetesebb zenei élményben 
lehet része.

SR Preuzmite i instalirajte funkciju HONOR AI Space skeniranjem QR koda da biste dobili više 
funkcija, prilagodili podešavanja i uživali u boljem iskustvu slušanja.

HR Preuzmite i instalirajte značajku HONOR AI Space tako da skenirate QR kôd kako biste dobili 
više funkcija, prilagodili postavke i uživali u boljem iskustvu slušanja.

RO Descărcați și instalați HONOR AI Space scanând codul QR pentru a obține mai multe 
funcții, personaliza setările și beneficia de o experiență de ascultare mai bună.

PL Pobierz i zainstaluj HONOR AI Space, skanując kod QR, aby uzyskać więcej funkcji, 
dostosować ustawienia i zyskać lepsze wrażenia słuchowe.

FI Lataa ja asenna HONOR AI Space skannaamalla QR-koodi, niin saat käyttöösi enemmän 
toimintoja, voit mukauttaa asetuksia ja nauttia paremmasta kuuntelukokemuksesta.

LT Nuskaitykite QR kodą, atsisiųskite ir įdiekite „HONOR AI Space“. Taip gausite daugiau 
funkcijų, galėsite tinkinti nuostatas ir mėgautis geresne klausymosi patirtimi.

ET Laadige alla ja installige HONOR AI Space, skannides QR-koodi, et hankida rohkem 
funktsioone, kohandada sätteid ja nautida paremat kuulamiskogemust.

LV Lejupielādējiet un instalējiet HONOR AI Space, skenējot QR kodu, lai iegūtu vairāk 
funkciju, pielāgotu iestatījumus un baudītu labāku klausīšanās pieredzi.

Para descargar e instalar HONOR AI Space, escanee el código QR para obtener más 
funciones, personalizar los ajustes y disfrutar de una mejor experiencia auditiva.

BR

MS

Baixe e instale o HONOR AI Space lendo o código QR para obter mais funções, 
personalizar configurações e desfrutar de uma melhor experiência de audição.

Muat turun dan pasang HONOR AI Space dengan mengimbas kod QR untuk 
mendapatkan lebih banyak fungsi, menyesuaikan tetapan dan menikmati pengalaman 
mendengar yang lebih baik.

掃描二維碼，下載並安裝榮耀智慧空間 App，獲取更多功 能和定義設置，獲得更好的聆聽體驗。
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AR ،ضوئی�ا للحصول على مزید من الوظائف QR وثبتھا من خلال مسح رمز HONOR AI Space نزّل
وتخصیص الإعدادات والاستمتاع بتجربة استماع أفضل.



Charging

EN Put the earbuds into the charging case. The charging case will charge the earbuds 
automatically after the lid is closed.
Please use a USB-C cable to charge the charging case.
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NL Download en installeer HONOR AI Space door de QR-code te scannen om meer functies 
te verkrijgen, instellingen aan te passen en te genieten van een betere auditieve 
erervaring.

MK Преземете и инсталирајте ја HONOR AI Space преку скенирање на QR-кодот за да 
добиете повеќе функции, да ги приспособувате поставките и да уживате во подобро 
искуство при слушањето.

IT Scarica e installa HONOR AI Space scansionando il codice QR per ottenere più funzioni, 
personalizzare le impostazioni e godere di una migliore esperienza uditiva.



FR

DE

Placez les écouteurs dans le boîtier de charge. Le boîtier de charge chargera 
automatiquement les écouteurs une fois le couvercle fermé.
Veuillez utiliser un câble de USB-C pour charger le boîtier de charge.

Legen Sie die Ohrhörer in das Ladeetui. Nach dem Schließen des Deckels lädt das Ladeetui 
die Ohrhörer automatisch auf.
Verwenden Sie ein USB-C-Kabel zum Aufladen des Ladeetuis.

ES

CZ

Coloque los auriculares en el estuche de carga. El estuche de carga cargará los auriculares 
automáticamente después de cerrar la tapa.
Utilice un cable de USB-C para cargar el estuche de carga.

Sluchátka vložte do nabíjecího pouzdra. Po zavření víka nabíjecí pouzdro sluchátka 
automaticky nabije.
Nabíjecí pouzdro nabijete pomocí kabelu USB-C.
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SK

HU

SR

HR

RO

PL

Vložte slúchadlá do nabíjacieho puzdra. Nabíjacie puzdro začne slúchadlá automaticky 
nabíjať po zatvorení krytu.
Na nabitie nabíjacieho puzdra použite kábel USB-C.

Helyezze be a fülhallgatókat a töltőtokba. A töltőtok automatikusan tölteni kezdi a 
fülhallgatót, miután Ön lecsukja a fedelet.
A töltőtok töltéséhez használjon egy USB-C típusú kábelt.

Stavite slušalice u kutiju za punjenje. Kutija za punjenje će automatski puniti slušalice 
nakon što se poklopac zatvori.
Za punjenje kutije za punjenje koristite USB-C kabl.

Stavite slušalice u kućište za punjenje. Kućište za punjenje automatski će puniti slušalice 
nakon što zatvorite poklopac.
Za punjenje kućišta za punjene upotrijebite kabel USB-C.

Așezați căștile în cutia de încărcare. Cutia de încărcare le va încărca automat după ce 
închideți capacul.
Utilizați un cablu USB-C pentru încărcarea cutiei.

FI

LT

Aseta korvanapit latauskoteloon. Latauskotelo lataa korvanapit automaattisesti kannen 
sulkemisen jälkeen.
Käytä latauskotelon lataamiseen USB-C-kaapelia.

Pobierz i zainstaluj HONOR AI Space, skanując kod QR, aby uzyskać więcej funkcji, 
dostosować ustawienia i zyskać lepsze wrażenia słuchowe.

Įdėkite įkišamąsias ausines į įkrovimo dėklą. Uždarius dangtelį, įkrovimo dėklas 
automatiškai įkraus įkišamąsias ausines.
Įkrovimo dėklui įkrauti naudokite USB-C kabelį.



ET

LV

Asetage kõrvaklapid laadimisümbrisesse. Laadimisümbris laadib kõrvaklappe 
automaatselt pärast kaane sulgemist.
Kasutage laadimisümbrise laadimiseks C-USB kaablit.

Ievietojiet austiņas uzlādes futrālī. Uzlādes futrālis automātiski uzlādēs austiņas pēc 
vāciņa aizvēršanas.
Izmantojiet C-USB kabeli, lai uzlādētu uzlādes futrāli.

BR

Coloque los auriculares en el estuche de carga. Después de cerrar la tapa, el estuche de 
carga comenzará a cargar los auriculares automáticamente.
Utilice un cable tipo C-USB cargar el estuche de carga.

Coloque os fones de ouvido no estojo de carregamento. O estojo 
de carregamento carregará os fones de ouvido automaticamente depois que a tampa for 
fechada.
Use um cabo tipo C-USB carregar o estojo de carregamento.
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MS Letakkan fon telinga ke dalam bekas pengecasan. Bekas pengecasan akan mengecas fon 
telinga secara automatik selepas penutup ditutup.
Sila gunakan kabel USB-C untuk mengecas bekas pengecasan.

將耳機放入充電盒，關蓋后充電盒自動為耳機充電。
請使用 C 型電纜為充電盒充電。

The power delivered by the charger shall be between min [2] Watts required by the radio 
equipment, and max [5] Watts in order to achieve the maximum charging speed.

جبأنتكونالطاقةالتيیوفرھاالشاحنبینالحدالأدنى2واطالمطلوبةمنقبلمعداتالردایووالحدالاقصى5
واطمنأجلتحقیقاقصىسرعةللشحن

AR.ضع سماعتي الأذن داخل علبة الشحن. ستشحن علبة الشحن سماعتي الأذن تلقائی�ا بعد إغلاق الغطاء
یرُجى استخدم كابل من النوع C لشحن علبة الشحن.

MK Ставете ги слушалките во кутијата за полнење. Кутијата за полнење автоматски ќе ги 
полни слушалките кога ќе се затвори капакот.
Користете кабел USB-C за да ја полните кутијата за полнење.

NL Plaats de oordopjes in de oplaadcase. De oplaadcase laadt de oordopjes automatisch op 
nadat het deksel wordt gesloten. Gebruik een USB-C-kabel om de oplaadcase op te 
laden.

IT Riponi gli auricolari nella custodia di ricarica. Una volta chiuso il coperchio, gli auricolari 
nella custodia di ricarica si caricheranno automaticamente. Per caricare la custodia di 
carica, usa un cavo USB-C.



Safety Information

Earbuds S8



 01

 03

 05

 07

CZ  09

 11

 12

 14

HR  15

 17

PolishPL  18

 20

 21

 23



 24

 26

BR  27

MS  28

 30

 31

 32

 33

 35

Македонски

Italian

DutchNL

MK

IT



01

Before using and operating, please read and observe the following precautions to ensure optimal 
performance of the device and to avoid dangerous orillegal situations.

Do not use the device in dusty, humid or dirty places or near magnetic fields, as this may cause 
circuit failure within the device.
When you use headphones to listen to music or make calls, it is recommended that you use the 
minimum volume required for music or calls to avoid damage to your hearing. Using earbuds at 
a high volume for long periods of time may cause permanent damage to your hearing.
Remember that safe driving is your primary responsibility and do not engage in activities that 
will distract you.
Do not wrap or seal the device. Do not cover it with towels or place other items on it. Do not 
place the device in a closed environment such as a box or case for use.
Do not place the battery or device near heat sources or exposed ignition sources such as 
electric heaters, microwave ovens, ovens, water heaters, stoves, candles or other areas where 
high temperatures may be generated, as this may cause the device to malfunction, catch fire 
or explode.
Do not use external heating devices such as microwave ovens or hair dryers to dry it.
Please use clean, dry, soft cloth to wipe the device. Stop using the device before cleaning or 
maintenance.
Please use this device within the temperature range of 0°C~45°C and store the device and its 
accessories within the temperature range of-20°C~+60°C When the ambient temperature is 
too high or too low, it may cause the device to malfunction.
Please place the device and its accessories in a ventilated, cool place free from direct sunlight.
This device and its accessories may contain some small parts. Please keep the device and its 
accessories out of the reach of children, as children may inadvertently damage the device and 
its accessories, or swallow small parts,resultingin choking or other hazards.
Please do not disassemble or modify the device and its accessories without permission,other-
wise the device and its accessories will not be covered by our warranty.In case of device failure, 
please contact our customer seryice center.
Please do not dispose of this device and its accessories as ordinary household garbage. Please 
observe local rules for the disposal of this device and its accessories and support recycling 
actions. 
Do not use harsh chemicals, cleaning agents or strong detergents to clean the device or its 
metal parts. Please use clean, dry, soft cloth to wipe the device or other accessories. 
Please contact seller directly for post-sale issues for quick solution. For escalation, please 
contact manufacturer Tiinlab to handle it. 
Email:wanmo.ewp@tiinlab.com          

Caution
Excessive sound pressure from earphones and headphones can cause hearing loss.

Caution risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type. Dispose of used batteries 
according to the instructions.  



EU Regulatory Conformance

RF Exposure Information

UK Regulatory Compliance

Hereby,Tiinlab Corporation declares that this device KSN-ME00 is in compliance with the 
following directive: RED 2014/53/EU.The full text of the EU declaration of conformity is available 
at the following internet address: https://www.tiinlab.com

This device is a low-power radio transmitter and receiver. According to the recommendations of 
international standards, the design of the device does not exceed the radio wave exposure limits 
set by the relevant agencies

Hereby, Tiinlab Corporation declares that this device KSN-ME00 is in compliance with the 
following Regulations: The Product Security and Telecommunications Infrastructure Regulations 
2023, Radio Equipment Regulations 2017, The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 and other relevant UK 
statutory requirements. The full text of the UK declaration of conformity, and most recent 
information about accessories & software are available at https://www.tiinlab.com.

Disposal and recycling information

The symbol on the product, battery, literature or packaging means that the products 
and batteries should be taken to separate waste collection points designated by local 
authorities at the end of life. This will ensure that EEE waste is recycled and treated in a 
manner that conserves valuable materials and protects human health and the 
environment.

For more information, please contact your local authorities, retailer or household waste disposal 
service or visit the website https://www.tiinlab.com

Manufacturer information:Tiinlab Corporation
Address: No. 3333, Liuxian Avenue, Tower A, 35th Floor, Tanglang City, Nanshan District, 
Shenzhen, China
Operation frequency(Max power): < 13 dBm（For EU）
Operation frequency: 2400MHz-2483.5MHz
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The power delivered by the charger must be between min 2 Watts 
required by the radio equipment, and max 5 Watts in order to 
achieve the maximum charging speed.

2 - 5
W



Avant l'utilisation, veuillez lire et respecter les précautions suivantes  pour assurer une 
performance optimale de l'appareil et pour éviter des situations dangereuses ou illégales.

N'utilisez pas l'appareil dans des endroits poussiéreux, humides ou sales ou à proximité de 
champs magnétiques, car cela pourrait provoquer une défaillance du circuit à l'intérieur de 
l'appareil.
Lorsque vous utilisez les écouteurs pour écouter de la musique ou passer des appels, il est 
recommandé d'utiliser le volume minimum requis pour la musique ou les appels afin d'éviter 
d'endommager votre audition. L'utilisation d'écouteurs à un volume élevé pendant de longues 
périodes peut causer des dommages permanents à votre audition.
N'oubliez pas qu'une conduite prudente est votre principale responsabilité et ne vous engagez 
pas dans des activités qui pourraient vous distraire.
Ne pas envelopper ni sceller l'appareil. Ne le recouvrez pas de serviettes et ne placez pas 
d'autres objets dessus. Ne placez pas l'appareil dans un environnement fermé tel qu'une boite 
ou un étui lors de l'utilisation.
Ne placez pas la batterie ou l'appareil à proximité de sources de chaleur ou de sources de 
flammes nues telles que des radiateurs électriques, des fours à micro-ondes, des fours, des 
chauffe-eau, des cuisinières, des bougies ou d'autres zones où des températures élevées 
peuvent être générées, car cela pourrait entrainer un dysfonctionnement de l'appareil.
un incendie ou une explosion.
N'utilisez pas d'appareils de chauffage externes tels que des fours à micro-ondes ou des 
sèche-cheveux pour le sécher.
Veuillez utiliser un chiffon doux, propre et sec pour essuyer l'appareil. ArrÃêtez d'utiliser 
l'appareil avant le nettoyage ou l'entretien.
Veuillez utiliser cet appareil dans une plage de température de 0 à 45°C et le stocker avec ses 
accessoires dans une plage de température de -20 à + 60°C. Lorsque la température ambiante 
est trop élevée ou trop basse, cela peut entrainer un dysfonctionnement de l'appareil.
Conservezl'appareil et ses accessoires dans un endroit ventilé et frais, à
l'abri de la lumière directe du soleil.
Cet appareil et ses accessoires peuvent contenir des pièces de petite taille. Veuillez garder 
l'appareil et ses accessoires hors de portée des enfants, car les enfants peuvent endommager 
par inadvertance l'appareil et ses accessoires, ou avaler de petites pièces, entrainant un 
étouffement ou d'autres dangers.
Ne démontez ou modifiez pas l'appareil et ses accessoires sans autorisation, sinon l'appareil et 
ses accessoires ne seront pas couverts par notre garantie. En cas de panne de l'appareil, 
veuillez contacter notre centre de services client.
Ne mettez pas au rebut cet appareil et ses accessoires avec les déchets ménagers ordinaires. 
Respectez la législation locale sur la mise au rebut de cet appareil et de ses accessoires et 
soutenez les actions de recyclage.
Ne piétinez pas, ne tirez pas et ne pliez pas excessivement le cable pour éviter toute erreur de 
l'appareil.
N'utilisez pas de produits chimiques agressifs, de produits de nettoyage ou de détergents 
puissants pour nettoyer l'appareil ou ses parties métalliques. Veuillez utiliser un chiffon doux, 
propre et sec pour essuyer l'appareil et ses accessolres.
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Veuillez contacter le vendeur directement au sujet des questions d'après-vente pour une 
solution rapide. Pour faire remonter, veuillez contacter le fabricant Tiinlab pour traitement.
E-mail :wanmo.ewp@tiinlab.com

Une pression acoustique excessive lors de l'utilisation d'écouteurs et de casques 
risque de provoquer une perte d'audition.

Attention, risque d'explosion si la batterie est remplacée par un type incorrect. Mettez 
les piles usagées au rebut conformément aux instructions.

Par la presente, Tiinlab Corporation éclare que cet appareil KSN-ME00 est conforme aux 
exigences essentielles et autres dispositions pertinentes de la directive 2014/53/UE, de la 
réglementation EU REACH et de la directive RoHS et sur les batteries (si le produit en comporte).
La version la plus récente et la plus valable de la déclaration de conformité (DoC) peut être 
consultée sur https://www.tiinlab.com Cet appareil peut être utilisé dans tous les Etats membres 
de l'UE.Respectez les reglementations nationales et locales des pays/régions ou l'appareil
est utilisé. Selon le réseau local, l'utilisation de cet appareil peut faire l'objet de restrictions.

Informations relatives à la mise au rebut et au recyclage Le symbole figurant sur le 
produit, la batterie, la documentation ou l'emballage signifie que les produits et les 
batteries doivent être apportés dans des points de collecte de déchets séparés, 
désignés à cet effet par les autorités locales, lorsqu'ils arrivent en fin de vie. De la 
sorte, les déchets EEE seront recyclés et traités de
Tiinlab wanmo.ewp@tiinlab.com manière à préserver des matériaux précieux et à 
protéger la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations, veuillez contacter vos autorités locales, votre détaillant ou votre service 
d'élimination des déchets ménagers ou allez sur https://www.tiinlab.com

Bandes de fréquence et puissance
Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).
Exposition aux radiofréquences
Cet appareil est un émetteur-récepteur radio de faible puissance. Selon lesrecommandations des 
normes internationales, la conception de l'appareil nedépasse pas les limites d'exposition aux 
ondes radio fixées par les agences

Attention

Conformité réglementaire UE

Informations relatives à la mise au rebut et au recyclage
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Lesen Sie vor dem Gebrauch und Betrieb die folgenden Hinweise durch und ergreifen Sie 
entsprechende SicherheitsmaBnahmen, um eine optimale Leistung des Geräts sicherzustellen 
und gefährliche oder illegale Situationen zu vermeiden.

Nutzen Sie das Gerät nicht an staubigen, feuchten oder verschmutzten Orten oder in der 
Nähe von Magnetfeldern, da dies zu einem Ausfall von Schaltkreisen im Gerät führen kann.

Wenn Sie Kopfhörer zum Musikhören oder Tätigen von Anrufen nutzen, wird empfohlen, die 
für Musik oder Anrufe erforderliche Lautstä   rke auf das Minimum zu reduzieren, um 
Hörschäden zu vermeiden. Wenn Sie Earbuds über lange Zeit mit hoher Lautstärke 
verwenden, kann dies lhr Gehör dauerhaft schädigen.

Denken Sie daran, dass Sie für die Fahrsicherheit verantwortlich sind Vermeiden Sie deshalb 
alle ablenkenden Aktivitäten beim Fahren.

Wickeln Sie das Gerät nicht ein bzw. dichten Sie es nicht ab. Decken Sie es nicht mit 
Handtüchern ab und legen Sie keine anderen Gegenstände auf das Gerät. Platzieren Sie das 
Gerät zurVerwendung nicht in einer geschlossenen Umgebung wie einem Kasten oder 
Gehäuse.

Platzieren Sie den Akku oder das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen oder offenen 
Zündquellen, wie z. B. Elektroheizgeräte, Mikrowellen, Öfen, Wassererhitzer, Herde, Kerze 
oder andere Bereiche, in denen hohe Temperaturen erzeugt werden können, da dies zu einer 
Fehlfunktion, einem Brand oder einer Explosion des Gerats führen kann.

Trocken Sie das Gerät nicht mit externen Heizgeräten wie Mikrowellen oder Haartrocknern.
Wischen Sie das Gerät mit einem sauberen, trockenen und weichen Tuch ab. Nutzen Sie das 
Gerät vor der Reinigung oder Wartung nicht.

Nutzen Sie das Gerät in einem Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C und lagern Sie das 
Gerat und dessen Zubehor in einem Temperaturbereich zwischen -20 °C und + 60 °C.Wenn 
die Umgebungstemperatur zu hoch oder zu niedrig ist, kann dies zu einer Fehlfunktion des 
Gerats fuhren.

Nutzen Sie das Gerät in einem Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C und lagern Sie das 
Gerat und dessen Zubehor in einem Temperaturbereich zwischen -20 °C und + 60°C.Wenn die 
Umgebungstemperatur zu hoch oder zu niedrig ist, kann dies zu einer Fehlfunktion des 
Gerats fuhren.

Platzieren Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem belüfteten, kühlen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung.

Das Gerät und dessen Zubehör können kleine Bauteile enthalten. Bewahren Sie das Gerät und 
dessen Zubehör für Kinder unzugänglich auf da Kinder das Gerät und Zubehör versehentlich 
beschädigen oder kleine Bauteile schlucken können, was zu Erstickungsgefahr und anderen
Gefahren fuhren kann.
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Demontieren oder modifizieren Sie das Gerat und dessen Zubehör nicht ohne Genehmigung, 
da das Gerät und Zubehor andernfalls nicht von unserer Garantie abgedeckt werden. Wenden 
Sie sich bei einem Ausfall des Gerats an unserKundenservice-center.

Entsorgen Sie das Gerät und dessen Zubehör nicht im normalen Haushaltsmüll. Halten Sie die 
örtlichen Vorschriften zur Entsorgung des Geräts und Zubehörs ein und unterstützen Sie 
Recyclinginitiativen.

Nutzen Sie keine aggressiven Chemikalien, Putzmittel oder scharfen Reinigungsmittel, um 
das Gerät oder dessen Metallteile zu reinigen.
Wischen Sie das Gerät oder Zubehör mit einem sauberen, trockenen und weichen Tuch ab.

Kontaktieren Sie den Verkaufer bei Problemen nach dem Verkauf direkt. um eine schnelle 
Lösung zu finden. Kontaktieren Sie den Hersteller Tiinlab ,um Probleme zu eskalieren.

Übermäßiger Schalldruck von Ohr- und Kopfhörern kann zu Hörverlust fuhren.

Hiermit erklärt Tiinlab Corporation dass dieses Gerat KSN-ME00 mit der folgenden Richtlinie 
konform ist: RED 2014/53/EU. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärungist unter der 
folgenden Internetadresse verfügbar:https://www.tiinlab.com

Informationen zur HF-Exposition: Die ElRP-Leistung des Gerats liegt im Maximalfall unter der 
Ausnahmebedingung von 20 mW, wie in der EN62479:

2010 festgelegt. Es wurde eine Bewertung der HF-Exposition durchgeführt, um nachzuweisen, 
dass dieses Gerät keine schädlichen EM-Emissionen oberhalb des in der EG-Ratsempfehlung 
(1999/519/EG) festgelegten Referenzwertes erzeugt.

Das Symbol auf Ihrem Produkt, Ihrem Akku, Ihrem Informationsmaterial oder Ihrer 
Verpackung bedeutet, dass die Produkte und Akkus am Ende ihrer Lebensdauer 
getrennt entsorgt werden und den von den Kommunen ausgewiesenen Sammelpunkten 
zugeführt werden müssen. Dadurch wird sichergestellt, dass Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte in einer Weise recycelt
und behandelt werden, die wertvolle Materialien schont und die menschliche 

Vorsicht Explosionsgefahr, wenn der Akku durch einen falschen Typ ersetzt wird. Entsorgen 
Sie verbrauchte Akkus entsprechend den Anweisungen.

E-Mail:wanmo.ewp@tiinlab.com

Achtung

Einhaltung der EU-Bestimmungen

Hinweise zur Entsorgung und zum Recycling

Gesundheit und die Umwelt schützt.
Für weitere Informationen kontaktieren Sie Ihre lokalen Behörden, Händler oder
Entsorgungsunternehmen für Haushaltsmüll oder besuchen Sie die
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Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

https://www.tiinlab.com

Frequenzbänder und Leistung

Informationen zur HF-Exposition
Dieses Gerät ist ein Funksender und -empfänger mit geringer Leistung. Gemäß den 
Empfehlungen der internationalen Standards überschreitet das Design des Geräts nicht die 
Funkwellen-Expositionsgrenzen, die von den entsprechenden Behörden festgelegt wurden.

Antes de utilizar el dispositivo, lea y tenga en cuenta las siguientes precauciones para alcanzar el 
rendimiento óptimo yevitar situaciones peligrosas o ilegales.

No utilice el dispositivo en lugares con polvo, humedad o suciedad, ni cerca de campos 
magnéticos, ya que se podrian producir fallos en los circuitos.

Le recomendamos utilizar el volumen minimo necesario cuando utilice los auriculares para 
escuchar música o hacer llamadas con el fin de evitar daños auditivos. El uso de auriculares a 
un volumen elevado durante largos periodos puede provocar daños auditivos permanentes.

Recuerde que su responsabilidad principal es conducir de forma segura y evitar cualquier 
actividad que le distraiga.

No envuelva el dispositivo. No lo cubra con toallas ni otros objetos. No utilice el dispositivo en 
entornos de espacio reducido, como cajas o estuches.

No coloque la bateria ni el dispositivo cerca de fuentes de calor o ignición, como calentadores 
eléctricos, microondas, hornos, calentadores de agua, estufas, velas u otras zonas en las que 
se puedan generar temperaturas elevadas, ya que se podrian producir fallos en el dispositivo, 
incendios o explosiones.

No utilice dispositivos de emisión de calor externos para secarlo, como microondas o 
secadores de pelo.

Utilice un pano limpio, seco ysuave para limpiar el dispositivo. Deje de utilizar el dispositivo 
antes de realizar tareas de limpieza o mantenimiento.

Utilice el dispositivo a una temperatura de 0 a 45 °Cy gu¡rdelo junto con sus accesorios a una 
temperatura de -20 a + 60°C, Si la temperatura ambiente es demasiado alta o demasiado baja, 
es posible que el dispositivo no funcione correctamente.

Coloque el dispositivo ysus accesorios en un lugar fresco y bien ventilado, yevite exponerlo a 
la luz solar directa.

Este dispositivo ysus accesorios pueden contener algunas piezas pequeñas.Mantenga el 
dispositivo y sus accesorios fuera del alcance de los niños, ya que los niños pueden causar 
daños en ellos por accidente o tragarse las piezas pequeñas, lo que supone un riesgo de 
asfixia y otros peligros.
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Cumplimiento de las normas de la UE

Información sobre la eliminación y el reciclaje de residuos

Advertencia

No desmonte ni modifique el dispositivo ni sus accesorios sin permiso; lo hace, dejarán de 
estar cubiertos por nuestra garantia. En caso de fallo
del dispositivo, póngase en contacto con nuestro centro de servicios de
atención al cliente.

No deseche este dispositivo ni sus accesorios junto con la basura doméstica.Respete las 
normas locales para la eliminación de este dispositivo ysus accesorios,y colabore con las 
iniciativas de reciclaje.

No utilice productos quimicos, productos de limpieza ni detergentes fuertes para limpiar el 
dispositivo o sus piezas metálicas. Utilice un paño limpio,seco ysuave para limpiar el 
dispositivo u otros accesorios.

Para resolver los problemas de posventa r¡pidamente, póngase en contacto con el vendedor. 
Si hace falta derivarlos, póngase en contacto con el fabricante: Tiinlab

Un volumen excesivo en los auriculares puede causar daños auditivos.

Advertencia: Si la batería se reemplaza por otra que no sea del tipo correcto, podria explotar. 
Siga las instrucciones para deshacerse de las baterias utilizadas.

Por la presente, Tiinlab Corporation declara que este dispositivo KSN-ME00 cumple con la 
siguiente directiva: RED 2014/53/UE. El texto completo de la declaración de conformidad de la 
UE está disponible en la siguiente dirección de Internet: https://www.tiinlab.com 
Información sobre exposición a radiofrecuencia: la potencia EIRP del dispositivo en el caso 
máximo está por debajo de la condición exenta, 20 mW especificada en EN62479: 2010. Se ha 
realizado una evaluación de la exposición a la radiofrecuencia para demostrar que esta unidad 
no generará emisiones electromagnéticas nocivas por encima del nivel de referencia 
especificado en la Recomendación del Consejo de la CE (1999/519/CE).

El símbolo que aparece en el producto, la batería, la documentación y la caja indica que, 
al final de su vida útil, los productos y las baterías deben entregarse en los puntos 
específicos para la recogida de residuos designados por las autoridades locales. Esto 
garantizará que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (AEE) se reciclen y 
procesen de modo que se preserven los materiales de valor y se proteja tanto el 
medioambiente como la salud de las personas.

Para obtener más información, póngase en contacto con el vendedor, las autoridades locales o el 
servicio de eliminación de residuos domésticos, o visite el sitio web https://www.tiinlab.com

Correo electrónico:wanmo.ewp@tiinlab.com
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Bandas de frecuencia y potencia

Información sobre exposición a radiofrecuencia

Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

Este dispositivo es un radiotransmisor y radiorreceptor de baja potencia. De acuerdo con las 
recomendaciones de las normas internacionales, el diseño del dispositivo no supera los límites de 
exposición a las ondas de radio establecidos por las agencias pertinentes.

CZ

60
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Tiinlab.
wanmo.ewp@tiinlab.com

 https://www.tiinlab.com

Tiinlab Corporation KSN-ME00

Informace k působení rádiové frekvence: Maximální výkon EIRP zaří zení je nižší než hladina 20 mW u 
rčená normou E N62479: 2010. Mí ra vyst avení vysokof rekvenčnímu zá ření byla posou zena, aby se p 
rokázalo, že tato jednotka nebude generovat škodli vé EM emise na d referenční ú roveň uvedenou v
doporučení Rady ES (1999/519/EC).

Symbol uvedený na výrobku, baterii, v dokumentaci nebo na obalu znamená, že výrobky a baterie by 
měly být po skoncení životnosti odneseny na sběrné místo urcené místními úrady. Tím bude 
zajištěno, že odpad EEZ bude recyklován a zpracován zpusobem, který šetrí cenné materiály a chrání 
lidské zdraví i životní prostredí.

Pro více informací se obratte na své místní úrady, prodejce nebo službu pro likvidaci domácího odpadu nebo 
navštivte webové stránky
http://www.lchse.com/ch/news/smg.html

Toto zarízení je nízkoenergetický rádiový vysílac a prijímac. Podle doporucení mezinárodních standardu je 
zarízení konstruováno tak, aby neprekrocilo limity vystavení rádiovým vlnám nastavené príslušnými orgány.

Informace o likvidaci a recyklaci

Frekvencní pásma a výkon
Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

Informace k působení rádiové frekvence
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60

Tiinlab.
wanmo.ewp@tiinlab.com
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Súlad s nariadeniami EÚ
Spoločnosť       týmt o vyhlasuje, že  so základnými požiadav kami a  
ďalšími príslušnými

Najnovšiu platnú verziu vyhlásenia o zhode si môžete pozrieť na adrese

Toto zariadenie možno používať vo všetkých členských štátoch EÚ.
Dodržiavajte národné a miestne predpisy platné v mieste používania zariadenia.

Informácie o likvidácii a recyklácii

Frekvencné pásma a výkon

Informácie o vystavení rádiofrekvencnému žiareniu

Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

zariadenie je v súladeKSN-ME00Tiinlab Corporation

https://www.tiinlab.com

https://www.tiinlab.com

ustanoveniami smernice 2014/53/EÚ, s nariadením EÚ REACH, a smernicou RoHS a batérie
(ak sú súcastou balenia).

Symbol na produkte, batérii, literatúre alebo obale znamená, že produkty a batérie by sa mali na konci 
ich životnosti odovzdat na osobitné zberné miesta odpadu urcené miestnymi orgánmi. Tým sa 
zabezpecí, že odpad typu EEZ sa recykluje a spracuje spôsobom, ktorý šetrí cenné materiály a chráni 
ludské zdravie a životné prostredie.
Ak sa chcete dozvediet dalšie informácie, kontaktujte svoje miestne úrady, predajcu alebo službu pre 
likvidáciu komunálneho odpadu, alebo navštívte webovú stránku

Toto zariadenie je rádiový vysielac a prijímac s nízkym výkonom. Podla odporúcaní medzinárodných noriem 
konštrukcia zariadenia neprekracuje limity vystavenia rádiovým vlnám stanovené príslušnými agentúrami
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60

Az európai uniós előírásoknak való megfelelőség

Hulladékkezeléssel és újrahasznosítással kapcsolatos információk

Tiinlab
wanmo.ewp@tiinlab.com

https://www.tiinlab.com

ATiinlab Corporation kijelenti, hogy ez a KSN-ME00 készülék megfelel a 201 4/53/EU irányelv, az EU REACH rendelet, 
valamint a RoHS és az akkumulátorokra (ha van) vonatkozó irányelvek alapveto követelményeinek és egyéb 
rendelkezéseinek.
A DoC (Declaration of Conformity) megfeleloségi nyilatkozat aktuális és érvényes verziója itt tekintheto meg:
https://www.tiinlab.com
Ez a készülék az EU minden tagállamában használható.
Tartsa be a készülék használati helyén érvényes nemzeti és helyi rendelkezéseket.
A helyi hálózattól függoen a készülék használata korlátozás alá eshet.

A terméken, akkumulátoron, dokumentáción vagy csomagoláson található szimbólum azt jelzi, hogy a 
terméket és az akkumulátort a helyi hatóságok által kijelölt külön hulladék gyujtopontokra kell vinni az 
élettartamuk végén.
Ez biztosítja az EEE-hulladékok újrahasznosítását és kezelését olyan módon, hogy az értékes anyagaik 
megorizhetok legyenek, és az emberi egészség és a környezet megóvható legyen.

Bovebb információért kérjük, vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal, aviszonteladóval vagy a háztartási 
hulladékot kezelo szolgáltatóval, illetve látogasson el a
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Frekvenciasávok és teljesítmény
Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

RF-kitettségi információk
Ez a készülék egy alacsony teljesítményu rádiós adóvevo. A nemzetközi szabványok ajánlásainak megfeleloen a 
készüléket úgy tervezték, hogy ne lépje túl a megfelelo testületek által meghatározott, rádióhullámoknak való 
kitettségre vonatkozó határértékeket.

60
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Usaglašenost sa propisima EU

Informacije o odlaganju i reciklaži

Frekventni opsezi i snaga
Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

HR Sigurnosne informacije

Tiinlab
wanmo.ewp@tiinlab.com

Informacije o izloženosti RF zračenju

Kompanija Tiinlab Corporation ovim izjavljuje da je uređaj KSN-ME00 u saglasnosti sa osnovnim zahtevima i 
drugim re levantnim odredbama Direktive 2014/53/EU, EU REACH regulativom, RoHS i Direktivom o 
baterijama (kada su ukljucene). Najnoviju i važecu verzija DoC (Deklaracija o usaglašenosti) možete da 
pogledate na sajtu https://www.tiinlab.com
Ovaj uređaj mo že da se koristi u svim zemljama clanicama EU. Poštujte nacionalne i lokalne propise koji važe 
tamo gde se uređaj koristi. Upotreba ovog uređaja može biti ogranicena u zavisnosti od lokalne mreže.

Simbol na proizvodu, bateriji, u literaturi ili na pakovanju označava da proizvodi i baterije na kraju 
svog radnog veka moraju da se odnose na posebna mesta za skupljanje otpada koja su odredile 
lokalne vlasti. To će osigurati da se EEE otpad reciklira i obrađuje tako da se sačuvaju vredni materijali 
i da se zaštiti ljudsko zdravlje i okolina.
Za više informacija obratite se lokalnim vlastima, prodavcu ili preduzecu koje odlaže kucni otpad ili 
posetite veb-sajt https://www.tiinlab.com

Ovaj uređaj je radio-predajnik i radio-prijemnik male snage. U skladu sa preporukama međunarodnih 
standarda, dizajn uređaja ne prelazi ograničenja izlaganja radio-talasima koje su postavile relevantne 
agencije.

Radi prevencije oštećenja sluha ovaj uređaj nemojte upotrebljavati pri visokoj razini glasnoće 
tijekom duljeg razdoblja.

proizvodima za ugradnju i drugom medicinskom opremom, na primjer sa srčanim stimulatorima, 
kohlearnim implantatima i slušnim pomagalima. 
Pri uporabi proizvod drite najmanje 15 cm od takvih medicinskih proizvoda. Za više informacija 
upitajte proizvođača medicinske opreme.
Ovaj uređaj upotrebljavajte pri temperaturama između 0 °C i 45 °C te uređaj i njegove dodatke 
pohranjujte na temperaturama između -20 °C i +60°C. Pretjerana toplina ili hladnoća mogu oštetiti 
ovaj uređaj.

Prije uporabe ovog uređajai upravljanja njime pročitajte sljedeće mjere opreza kako biste osigurali 
optimalan rad uređaja te izbjegli opasnosti i neovlaštene radnje.

nskim 

●

●

●



16

●

gušenja.

●

●

●

●

Pri punjenju uređaja osigurajte da je punjač uključen u lako dohvatljivu utičnicu koja se nalazi u 
njegovoj neposrednoj blizini. Odvojite punjač od uređaja te punjač izvucite iz utičnice kada se uređaj 
potpuno napuni.

Provjerite ispunjava li adapter za punjenje zahtjeve članka Q.1. norme IEC62368-1/ EN62368-1 te da je 
ispitan i odobren sukladno nacionalnim ili lokalnim standardima.

Tijekom korištenja uređajem pridržavajte se svih lokalnih prometnih propisa i zakona. Uređaj nemojte 
upotrebljavati tijekom vožnje.

Ovaj uređaj i njegove dodatke nemojte izlagati kiši ili vlazi jer time može doći do opasnosti od požara i 
strujnog udara.

● Uređaj i njegove dijelove nemojte ostavljati u prehladnim ili pretoplim okružjima (na primjer u blizini 
izvora topline ili otvorenog plamena) jer to može dovesti do kvara ili eksplozije uređaja.

● Nemojte rastavljati, bacati, udarati i pritiskati bateriju uređaja ili na njoj vršiti preinake. Nemojte umetati 
strane predmete u bateriju uređaja ili je na drugi način bušiti. Bateriju uređaja nemojte potapati u vodi 
ili drugim tekućinama. Bateriju uređaja nemojte pohranjivati u okružjima s visokim temperaturama jer 
to može dovesti do kratkog spoja,pregrijavanja, curenja, zapaljenja ili čak eksplozije baterije.

● Uređaj i njegove dodatke nemojte rastavljati ili na njima vršiti preinake. Neovlašteno rastavljanje ili 
vršenje preinaka mogu poništiti tvorničko jamstvo. 

Društvo Tiinlab Corporation ovime izjavljuje da je uređaj KSN-ME00 sukladan s temeljnim zahtjevima i 
drugim odgovarajucim odredbama Direktive 2014/53/EU, Uredbe REACH (EU), Direktive RoHS i 
Direktive o baterijama (kada se isporucuju). Najnovija i valjana verzija Izjave o sukladnosti nalazi se na 
adresi https://www.tiinlab.comUpravljanje ovim uređajem dozvoljeno je u svim državama clanicama 
EU-a. Pri uporabi uređaja pridržavajte se nacionalnih i lokalnih propisa.

Ovaj simbol na proizvodu, bateriji, pakiranju ili u dokumentaciji oznacava proizvode i baterije 
koje je po isteku njihova trajanja potrebno odložiti na odvojene lokacije za prikupljanje otpada 
koje su za to namijenila lokalna tijela.
Time se osigurava da se otpadni EEO reciklira i odlaže na nacin kojim se nastoje ocuvati vrijedni 
materijali te zaštititi ljudsko zdravlje i okoliš.

Za više informacija obratite se lokalnim tijelima, trgovcu ili poduzecu za zbrinjavanje otpada iz kucanstava 
ili posjetite mrežno mjesto https://www.tiinlab.com

Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

● Pridržavajte se lokalnih zakona o odlaganju ovog uređaja i njegovih dodataka te ih nastojite reciklirati.
● Ako tijekom nošenja uređaja primijetite reakcije na koži, skinite uređaj i posavjetujte se s liječnikom. 

Uređaj i njegove dodatke koji mogu sadržavati male dijelove držite podalje od dohvata djece. U 
suprotnom, djeca mogu slučajno oštetiti ovaj uređaj i njegove dodatke ili progutati male dijelove, što 
može dovesti do 

Sukladnost s propisim a EU-a

Informacije o odlaganju i recikliranju

Frekvencijski pojasi i snaga
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Ovaj je ure�aj radijski odašiljac i prijamnik male snage. Sukladno preporucenim me�unarodnim 
smjernicama ure�aj ispunjava primjenjiva nacionalna ogranicenja SAR-a od 0.69 W/kg (10 g)i 0.62 W/kg(1 
g).10 g SAR-a: ispitivanje SAR-a nije potrebno jer proizvod ispunjava kriterij za iskljucenost s obzirom na 
malu snagu.

Informacije o izloženosti radijskim frekvencijama

60
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Conformitatea cu reglementările UE

Tiinlab
wanmo.ewp@tiinlab.com

Prin prezenta, Tiinlab Corporation declară că acest dispozitiv respect KSN-ME00 respect ă cerințele esențiale și alte 
prevederi relevante din Directiva 2014/53/UE, regulamentul UE REACH, Directiva RoHS și Directiva privind bateriile 
(dacă acestea sunt incluse). Cea mai recentă și valabilă versiune a DoC (Declarație de Conformitate) poate fi 
vizualizată la https://www.tiinlab.com
Acest dispozitiv poate fi utilizat în toate statele membre ale UE.Respectați reglementările naționale și locale din 
zona în care este utilizat dispozitivul. 
Utilizarea acestui dispozitiv poate fi restricționată, în funcție de rețeaua locală.

Informaţii referitoare la eliminare și reciclare

Simbolul care apare pe produs, baterie, documentație sau ambalaj înseamnă că, la sfârșitul 
duratei de exploatare,produsele și bateriile trebuie predate la punctele de colectare separată a 
deșeurilor indicate de autoritățile locale. 
Acest lucru va asigura reciclarea și tratarea deșeurilor EEE într-un mod prin care să se 
recupereze materiale valoroase și să se protejeze sănătatea umană și mediul înconjurător.

Benzi de frecvență și putere

Informații privind expunerea la RF

Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

Informacje dotyczące bezpieczeństwa

Acest dispozitiv este un emițător și receptor radio cu putere redusă. Conform recomand ă rilor standardelor 
internaționale, designul dispozitivului nu depășește limitele de expunere la undele radio stabilite de agențiile 
relevante.

Przed rozpoczęciem korzystania z niniejszego urządzenia należy przeczytać poniższe informacje, które 
pomogą zapewnić optymalne działanie urządzenia oraz uniknąć zagrożeń i działań niezgodnych z prawem.

Nie używać urządzenia w zakurzonym, wilgotnym ani brudnym otoczeniu bądź w pobliżu pola magnetycznego, 
aby uniknąć wadliwego działania obwodów.
Podczas słuchania muzyki lub prowadzenia rozmów przez słuchawki zaleca się stosowanie minimalnej 
wymaganej głośności, aby uniknąć uszkodzenia słuchu. Długotrwałe narażenie na wysoki poziom głośności 
może spowodować trwałą utratę słuchu.

Podczas prowadzenia pojazdu należy pamiętać, że priorytetem jest bezpieczna jazda, i nie angażować się w 
czynności rozpraszające uwagę.
Nie należy owijać ani uszczelniać urządzenia, przykrywać go ręcznikami ani umieszczać na nim innych 
przedmiotów. Nie używać urządzenia w zamkniętych środowiskach, takich jak pudełka czy pojemniki.
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Nie umieszczać baterii ani urządzenia w pobliżu źródeł ciepła lub płomieni,
takich jak grzejniki elektryczne, kuchenki mikrofalowe, piekarniki,
podgrzewacze wody, ogień, świece czyinne przedmioty i miejsca o wysokiej temperaturze, ponieważ 
może to spowodować nieprawidłowe działanie urządzenia, pożar albo wybuch.
Do suszenia urządzenia nie używać urządzeń grzewczych, takich jak kuchenki mikrofalowe czy suszarki do 
włosów.
Urządzenie należy wycierać czystą, suchą, miękką ściereczką. Przed przystąpieniem do czyszczenia i 
konserwacji należy przestać korzystać z urządzenia.
Urządzenia należy używać w temperaturze od 0°C do 45°C, a zakres temperatury przechowywania 
urządzenia i akcesoriów wynosi od -20°C do +60°C. Zbyt wysoka lub zbyt niska temperatura otoczenia 
może spowodować awarię urządzenia.
Urządzenie i akcesoria należy umieszczać w miejscach wentylowanych i zacienionych.
Urządzenie i jego akcesoria mogą zawierać drobne elementy, dlatego należy przechowywać je w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Dzieci mogą przypadkowo uszkodzić urządzenie i jego akcesoria lub połknąć 
drobne części, co może doprowadzić do zadławienia lub innych zagrożeń.
Nie demontować ani modyfikować urządzenia i jego akcesoriów bez pozwolenia — w przeciwnym razie nie 
będą one objęte gwarancją. Jeżeli urządzenie działa nieprawidłowo, należy skontaktować się z naszym 
punktem serwisowym.
Urządzenia i jego akcesoriów nie należy utylizować jako zwykłych odpadów domowych. Należy przestrzegać 
lokalnych przepisów dotyczących utylizacji urządzenia i jego akcesoriów oraz wspierać recykling.

KSN-ME00
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 vakuuttaa täten, että tämä laite,                         , on direktiivin 2014/53/EU, EU:n REACH-
asetuksen, RoHS - ja akkudirektiivin (jos mukana) olennaisten vaatimusten ja muiden asiaankuuluvien 
säännösten mukainen. Asiakirjan viimeisin ja voimassa oleva versio (vaatimustenmukaisuusvakuutus) on

EU:n vaatimustenmukaisuus

Tiinlab.
wanmo.ewp@tiinlab.com

Tiinlab Corporation KSN-ME00
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nähtävissä osoitteessa 
Tätä laitetta voidaan käyttää kaikissa EU:n jäsenvaltioissa.
Noudata kansallisia ja paikallisia määräyksiä laitteen käytössä.
Tämän laitteen käyttö voi olla rajoitettua paikallisverkosta riippuen.

https://www.tiinlab.com

Hävittämistä ja kierrätystä koskevat tiedot

Varoitus

Taajuusalueet ja teho

RF-altistustiedot

Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

Tuotteessa, akussa, asiakirjoissa tai pakkauksessa oleva symboli tarkoittaa, että tuotteet ja akut on vietävä 
paikallisten viranomaisten nimeämiin erillisiin jätteiden keräyspisteisiin niiden käyttöiän lopussa. Tämä 
varmistaa, että sähkö- ja elektroniikkalaiteromu kierrätetään ja käsitellään tavalla, joka säästää arvokkaita 
materiaaleja ja suojelee ihmisten terveyttä ja ympäristöä.
Jos haluat lisätietoja, ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin, jälleenmyyjään tai kotitalousjätteidenhävitys-
palveluun tai käy verkkosivustolla https://www.tiinlab.com

Tämä laite on matalatehoinen radiolähetin ja -vastaanotin. Kansainvälisten standardien suositusten mukaan laite ei 
ylitä asianomaisten virastojen asettamia radioaalloille altistumisen rajoja.
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Atitiktis ES reglamentams

Pareiškimas

Informacija apie atliekų tvarkymą ir perdirbimą

Dažnių juostos ir galia

Tiinlab wanmo.ewp@tiinlab.com

KSN-ME00
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EL-i õigusnormidele vastavus
See seade ning selle elektritarvikud on vastavuses elektri- ja elektroonikasead-metes ohtlike ainete kasutust
piiravate kohalike eeskirjadega, nagu ELi REACH-määrus ning RoHS- ja akudirektiiv (aku olemasolu korral) jms. 
REACH-määruse ja RoHS-direktiiviga seotud vastavusdeklaratsioonid leiate veebisaidilt 

Tiinlab.
wanmo.ewp@tiinlab.com

https://www.tiinlab.com
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Avaldus
Ettevõte   deklareerib 
käesolevaga, et seade KSN-ME00 on koosk õlas järgmise direktiiviga: RED 
2014/53/EL, Vastavusdeklaratsiooni k õige värskemat ja kehtivat versiooni saab vaadata aadressil 
https://www.tiinlab.com
Seda seadet võib kasutada kõigis EL-i liikmesriikides.
Seadme kasutamisel järgige kõiki riiklikke ja kohalikke regulatsioone.
Kohalikust võrgust sõltuvalt võidakse selle seadme kasutamist piirata.

Jäätmete kõrvaldamist ja ringlussevõttu puudutav teave

Tiinlab Corporation

Tootel, akul, dokumentatsioonil või pakendil olev sümbol tähendab, et tooted ja akud tuleb nende 
tööea lõpus viia kohalike võimude määratud eraldi jäätmete kogumispunktidesse. See tagab elektri-ja 
elektroonikaseadmete jäätmete ringlussevõtu ning väärtuslikke materjale, inimeste tervist ja 
keskkonda säästva käitlemise.
Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku omavalitsusasutuse, jaemüüja või olmejäätmeid 

käitleva ettevõttega või minge veebisaidile 
https://www.tiinlab.com

Sagedusribad ja toide
(a) Sagedusribad, milles raadioseade töötab: Osad sagedusribad ei pruugi olla saadaval kõigis riikides või kõigis 
piirkondades. Lisateabe saamiseks pöörduge kohaliku operaatori poole.
(b) Suurim raadiosageduslik võimsus, mida sagedusribadel, milles raadioseade töötab, edastatakse: 
Maksimaalne võimsus kõigi sagedusribade puhul on väiksem asjakohases harmoonitud standardis märgitud 
kõrgeimast piirväärtusest.
Selle raadioseadme puhul kohased sagedusribad ja saatevõimsuse (kiiratud ja/või
edasi juhitud) nominaalpiirväärtused on järgmised: Bluetooth：2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).
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Tiinlab. wanmo.ewp@tiinlab.com

ES normatīvo prasību ievērošana
Družba  izjavlja, da je ta naprava KSN-ME00 skladna z bistvenimi zahtevami in drugimi
ustreznimi p redpisi Direktive 2014/53/EU, Uredbe EU REACH,Direktive RoHS in Direktive o bater ijah (če so priložene).

Najnovejšo in veljavno različico izjave o skladnosti si lahko ogledate na spletnem mestu https://www.tiinlab.com
To napravo je mogoče uporabljati v vseh državah članicah EU. Pri uporabi naprave upoštevajte državne in lokalne 
predpise.
Uporaba te naprave je morda omejena, kar je odvisno od lokalnega omrežja.

Informācija par likvidēšanu un pārstrādi

Šī ierīce darbojas kā mazjaudas radioraidītājs un uztvērējs. Saskaņā ar starptautisko standartu ieteikumiem ierīces
dizains nepārsniedz attiecīgo a ģentūru noteiktās radioviļņu iedarbības robežas.

Frekvenču josla un jauda
Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

Informācija par RF iedarbību

Tiinlab Corporation

https://www.tiinlab.com

Simbols uz produkta, akumulatora, iepakojuma vai dokumentācijā nozīmē,ka produkti un akumulatori, 
beidzoties to dzīves ciklam, jānodod speciālos vietējo varas iestāžu noteiktos atkritumu savākšanas 
punktos.
Tādējādi tiek nodrošināts, ka EEI atkritumi tiek pārstrādāti un apstrādāti tā, lai saglabātu vērtīgus 
materiālus un aizsargātu cilvēku veselību un vidi.

Lai sanemtu plašāku informāciju, sazinieties ar savu pašvaldību, mazumtirgotāju vai sadzīves atkritumu 
savākšanas uzēmumu, vai arī apmeklējiet tīmeka vietni
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wanmo.ewp@tiinlab.com
Cumplimiento México: (Esta sección solo aplica para México.)
La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones: (1) es posible que este 
equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo debe 
aceptar cualquier interferencia, incluyendo la que pueda causar su operación no deseada.
Para información de la certificación de IFT, visite 
https://www.tiinlab.com

60
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Tiinlab.
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wanmo.ewp@tiinlab.com
Tiinlab

請勿使用烈性化學製品、清潔劑或強效清潔劑清潔裝置或其金屬配件;請使用乾淨、乾爽的软布擦拭装置

或其他配件。

如有售後問题，請直接聯絡賣家以快速解決。如需升級，請聯絡製造商
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Lees voordat u dit apparaat gebruikt de volgende voorzorgsmaatregelen om optimale prestaties 
van het apparaat te garanderen en gevaren of ongeoorloofde bewerkingen te voorkomen.

                Om gehoorschade te voorkomen, gebruikt u het apparaat best niet op een hoog volume 
gedurende lange periodes.

Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het apparaat om te bepalen of het gebruik van uw 
apparaat de werking van uw medische apparaat negatief kan beïnvloeden.

Ideale temperaturen: 0°C tot 45°C voor gebruik, -20°C tot +60°C voor opslag.

Zorg ervoor dat de stroomadapter voldoet aan de eisen van clausule Q.1 i n 
IEC62368-1/EN62368-1 en is getest en goedgekeurd volgens n ationale of lokale normen.

Tijdens het opladen moet een adapter op een nabijgelegen stopcontact zijn aangesloten en 
gemakkelijk toegankelijk zijn. Gebruik goedgekeurde voedingsadapters en opladers.

Probeer de batterij niet zelf te vervangen. U kunt hierdoor de batterij beschadigen, wat kan 
leiden tot oververhitting, brand of letsel. De in uw apparaat opgenomen batterij moet door 
Honor of een erkende serviceprovider worden onderhouden.

Als u huidongemak ervaart bij het dragen van het apparaat, zet het dan af en raadpleeg een 
arts.

Hierbij verklaart Tiinlab Corporation dat dit apparaat KSN-ME00 voldoet aan de essentiële eisen 
en andere relevante bepalingen van de REACH-verordening van de EU, de RoHS-richtlijn en de
Batterijenrichtlijn (waarinbegrepen).De meest recente en geldige versie van de DoC (verklaring 
van overeenstemming) is te vinden op 
https://www.tiinlab.com
Dit apparaat mag in alle lidstaten van de EU gebruikt worden. Bij het gebruik van het apparaat 
dienen nationale en lokale voorschriften in acht genomen te worden.
Op het gebruik van dit apparaat kunnen beperkingen van toepassing zijn, afhankelijk van het 
lokale netwerk.

Houd de batterij uit de buurt van vuur, overmatige hitte en direct zonlicht. Plaats de batterij niet 
op of in verwarmingsapparaten. Demonteer of wijzig de batterij niet, gooi er niet meer of knijp 
er niet in. Steek er geen vreemde objecten in, dompel de batterij niet onder in vloeistoffen en 
stel hem niet bloot aan externe kracht of druk, aangezien de batterij hierdoor kan gaan lekken, 
oververhit kan raken, in brand kan vliegen of zelfs kan exploderen.

NL

Verklaring conformiteit

Veiligheidsinformatie
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Informatie over verwijdering en recycling

Informatie over RF-blootstelling

Безбедносни информации

Het symbool op het product, de batterij, de informatie of de verpakking betekent dat 
de producten en batterijen aan het einde van de levensduur naar gescheiden 
inzamelpunten moeten worden gebracht die door de lokale autoriteiten zijn 
aangewezen. Dit zal ervoor zorgen dat EEA-afval wordt gerecycled en verwerkt op 
een manier die waardevolle materialen conserveert en de menselijke gezondheid en 

Dit apparaat is een radiozender en -ontvanger met een laag vermogen. Volgens de 
aanbevelingen van internationale standaarden, overschrijdt het ontwerp van het apparaat niet de 
radiogolfblootstellingslimieten die door de relevante agentschappen zijn ingesteld.

Пред да го користите и да работите со уредот, прочитајте и почитувајте ги следниве мерки 
на претпазливост за да осигурaте оптимални перформанси на уредот и за да избегнете 
опасни или незаконски ситуации.

Не користете го уредот во места каде има прашина, влага или нечистотија или во близина 
на магнетни полиња, бидејќи тоа може да предизвика дефект во електричното коло внатре 
во уредот.
Кога ги користите слушалките за слушање музика или остварување повици, се препорачува 
да ја користите минималната јачина на звукот потребна за музика или повици со цел да 
избегнете оштетување на слухот. Користењето слушалки при висока јачина на звукот за 
подолги временски периоди може да предизвика трајно оштетување на слухот.
Запомнете дека безбедното возење е вашата главна одговорност и не впуштајте се во 
активности што може да ви го одвлечат вниманието.
Немојте да го обвивате или да го запечатувате уредот. Немојте да го покривате со крпа или 
да поставувате други предмети врз него.
Немојте да го поставувате уредот во затворена околина, како на пример, во кутија или во 
футрола за користење.
Не поставувајте ги батеријата или уредот во близина на извор на топлина или извор на 
отворен пламен како што се електрични греалки, микробранови печки, шпорети, грејачи на 
вода, рерни, свеќи
или други области каде може да се постигнат високи температури, бидејќи тоа може да 
предизвика уредот да стане дефектен, да се запали или да експлодира.
Не користете надворешни уреди за греење, како што се микробранови печки или фенови за 
коса за да го сушите уредот.

Frekvenčné pásma a výkon
Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).
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Внимание

Усогласеност со регулативата на ЕУ

За да го бришете уредот, користете чиста, сува, мека крпа. Прекинете со користење на 
уредот пред да го чистите или одржувате.
Користете го уредот во рамки на температурниот опсег од 0 °C~45 °C и чувајте ги уредот и 
неговите додатоци во рамки на температурниот опсег од -20 °C~+60 °C. Кога 
амбиенталната температура е премногу висока или премногу ниска, тоа може да 
предизвика неисправност на уредот.
Поставете ги уредот и неговите додатоци во проветрено, ладно место, каде нема директна 
сончева светлина.
Овој уред и неговите додатоци може да содржат некои мали делови. Држете ги уредот и 
неговите додатоци подалеку од дофат на деца, бидејќи децата може ненамерно да го 
оштетат уредот и неговите додатоци или пак да ги проголтаат малите делови, што ќе 
резултира со задушување или во други опасности.
Немојте да го расклопувате или да го изменувате уредот и неговите додатоци без дозвола, 
во спротивно, уредот и неговите додатоци нема да бидат покриени со нашата гаранција. Во 
случај на неисправност на уредот, контактирајте со нашиот сервисен центар за корисници.
Не фрлајте го овој уред и неговите додатоци во нормалниот отпад за домаќинство. 
Почитувајте ги локалните правила за фрлање на овој уред и неговите додатоци и 
поддржете ги активностите за рециклирање.
Не стапнувајте го кабелот, не влечете го и не го виткајте го премногу за да избегнете 
грешка на уредот.
Не користете тешки хемикалии, средства за чистење или јаки детергенти за да го чистите 
уредот или неговите метални делови.
Користете чиста, сува, мека крпа за да ги избришете уредот или другите додатоци.
Контактирајте директно со продавачот за постпродажни проблеми за брзо решавање. За 
ескалација на проблемот, контактирајте со производителот Tiinlab за решавање на 
проблемот. Е-пошта: wanmo.ewp@tiinlab.com

Прекумерниот звучен притисок од слушалките може да предизвика губење на 
слухот.

Внимание, ризик од експлозија доколку батеријата се замени со неточен тип. Фрлајте ги 
искористените батерии според упатствата.

Со ова, Tiinlab Corporation из�авува дека ово� уред
KSN-ME00 е во сообразност со суштинските бара�а и другите релевантни одредби од 
Директивата 2014 /53/ЕУ, регулативата EU REACH, Директивата RoHS и Директивата за 
батерии (каде што се вклучени). На�новата и важечка верзи�а на ИС (Из�ава за 
сообразност) може да се види на
https://www.tiinlab.com
Ово� уред може да се користи во сите зем�и-членки на ЕУ. Почитува�те ги националните и 
локалните прописи каде што се користи уредот. Употребата на ово� уред може да биде 
ограничена, во зависност од локалната мрежа.
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Информации за фрлање и рециклирање

Non usare il dispositivo in luoghi polverosi, umidi o sporchi o vicino a campi magnetici, in 
quanto questo potrebbe causare guasti ai circuiti all'interno del dispositivo.
Quando usi gli auricolari per ascoltare musica o effettuare chiamate, ti consigliamo di utilizzare 
il volume minimo necessario per la musica o le chiamate per evitare danni all'udito. Usare 
auricolari ad alto volume per lunghi periodi di tempo può causare danni permanenti all'udito.
Ricorda che la sicurezza è la tua prima responsabilità quando sei alla
guida: non svolgere attività che possono distrarti.
Non avvolgere o sigillare il dispositivo. Non coprirlo con asciugamani o altri oggetti, Non inserire 
il dispositivo in un ambiente chiuso, come ad esempio all'interno di una scatola o custodia, 
durante l'uso.
Non collocare la batteria o il dispositivo vicino a fonti di calore o fonti di ignizione esposte come 
stufe elettriche, forni a microonde, forni, scaldabagni, stufe, candele o altre aree in cui possono 
essere raggiunte temperature elevate: questo potrebbe causare il malfunzionamento del
dispositivo,incendiarlo o farlo esplodere.
Non usare fonti di calore esterne, come forni a microonde o asciugacapelli, per asciugare il 
dispositivo.
Usa un panno morbido, pulito e asciutto per pulire il dispositivo.
Interrompi l'uso del dispositivo prima della pulizia o della manutenzione.
Utilizza il dispositivo entro l'intervallo di temperatura tra 0 °C e 45 °C e conserva dispositivo e 
accessori entro l'intervallo di temperatura tra -20 °C e+60°C, Una temperatura ambiente troppo 
alta o troppo bassa può causare il malfunzionamento del dispositivo.
Tieni il dispositivo e gli accessori in un luogo fresco e ben ventilato, lontano dalla luce diretta 
del sole.
Questo dispositivo e i relativi accessori potrebbero contenere parti di piccole dimensioni,Tieni il 
dispositivo e i relativi accessori fuori dalla portata dei bambini. l bambini potrebbero 
accidentalmente danneggiare il dispositivo e i relativi accessori, oppure ingerire le parti di 
piccole dimensioni, con conseguente rischio di soffocamento o altri rischi.

Овој симбол на производот, батеријата, литературата или амбалажата значи дека 
производите и батериите треба да се однесат во посебни места за собирање 
отпад одредени од локалните власти на крајот на нивниот работен век. На тој 
начин ќе се обезбеди дека отпадот од електричната и електронската опрема ќе се 
рециклира и ќе се третира на начин што ги зачувува вредните материјали и го 

заштитува здравјето на луѓето и околината.
За повеќе информации, контактирајте со локалните власти, продавачот или
службата за фрлање на отпадот од домаќинствата или посетете ја веб-локацијата
https://www.tiinlab.com

Prima dell'uso, leggie osserva le seguenti precauzioni per garantire prestazioni ottimali del 
dispositivo ed evitare situazioni pericolose o illegali.
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Non smontare né modificare il dispositivo e i relativi accessori senza previa autorizzazione. In 
caso contrario,il dispositivo e i relativi accessori non saranno più coperti dalla nostra garanzia. 
In caso di guasto al dispositivo,contatta il Centro servizio clienti.
Non gettare il dispositivo e gli accessori tra i rifiuti domestici. Rispetta le leggi locali sullo 
smaltimento del dispositivo e dei relativi accessori e sostieni le attività orientate al riciclo.
Non usare prodotti chimici aggressivi, solventi per la pulizia o detergenti forti per pulire il 
dispositivo e le parti metalliche. Usa un panno morbido, pulito e asciutto per pulire il dispositivo 
o altri accessori.
Per una soluzione rapida contatta direttamente il venditore per problematiche legate al post 
vendita. Se questo non fosse sufficiente,contatta il produttoreTiinlab per la risoluzione del 
problema.
E-mail:wanmo.ewp@tiinlab.com

Un'eccessiva pressione sonora proveniente dagli auricolari e dalle cuffie può causare la 
perdita dell'udito.

Attenzione

Conformità alla normativa UE

Attenzione.Rischio di esplosione se la batteria viene sostituita con una batteria del tipo non 
corretto. Smaltire le batterie usate secondo le istruzioni.

Con il presente documento, Tiinlab Corporation dichiara che il dispositivo KSN-ME00 è 
conforme alla seguente direttiva:
RED 2014/53/EU.ll testo completo della dichiarazione di conformità dell'Unione europea è 
disponibile al seguente indirizzo Internet: https://www.tiinlab.com

Informazioni sull'esposizione alle radiofrequenze: la potenza EIRP del dispositivo è al massimo 
sotto la condizione di esenzione, 20 mW specificati in EN62479: 2010. La valutazione 
dell'esposizione alle radiofrequenze è stata eseguita per provare che questa unità non genererà 
emissioni EM dannose al di sopra del livello di riferimento, come specificato nelle 
Raccomandazioni del Consiglio della Commissione europea (1999/519/CE).

Scatola

PAP 22 LDPE 4 PS 6 CPE7

PlasticaPlastica

RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica le disposizioni tuo comune.
Separa le componenti e comferiscile in modo corretto.

Carta Plastica

Pellicola di plastica Vaschetta Bustina protettiva
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Potenza e bande di frequenza

Informazioni sull'esposizione alle radiofrequenze

Informazioni sull'esposizione alle radiofrequenze

Bluetooth : 2400MHz~2483.5MHz: < 13 dBm(For EU).

Questo è un dispositivo di ricezione e trasmissione radio a bassa potenza. Conformemente a 
quanto indicato dagli standard internazionali, il designi del dispositivo non supera i limiti di 
esposizione alle onde radio stabiliti dalle agenzie competenti.

Il simbolo sul prodotto, sulla batteria, sulla documentazione a corredo o sulla 
confezione indica che prodotto e batterie devono essere destinate ai punti di raccolta 
differenziata dei rifiuti designati dalle autorità locali al termine della vita utile. Ciò 
garantirà che le apparecchiature elettriche ed elettroniche (AEE) vengano riciclate in 
modo da conservare materiali di pregio e tutelare l'ambiente e la salute dell'uomo.

Per ulteriori informazioni contattare le autorità locali, il rivenditore o il servizio di smaltimento dei 
rifiuti domestici oppure visitare il sito Web
https://www.tiinlab.com

37



Imformation of Importers
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Deutschland
Importeur：Honor Technologies Germany GmbH
Adresse：Toulouser Allee 27, 40211 Düsseldorf，Germany
Link：https://www.honor.com/de/
Kontakt：de.support@honor.com

France
Importateur:Honor Technologies France S.A.S.U.
Adresse:11 Rue Camille Desmoulins 92130 Issy-les-Moulineaux
Lien du site internet:https://www.honor.com/fr/
Contact:fr.support@honor.com

UK
Importer:HONOR TECHNOLOGIES (UK) CO., LTD
Address:136 George Street London W1H 5LD United Kingdom
Link:https://www.honor.com/uk/
Contact:uk.support@honor.com

Ireland
Importer:HONOR TECHNOLOGIES (UK) CO., LTD
Address:136 George Street London W1H 5LD United Kingdom
Link:https://www.honor.com/uk/
Contact:ie.support@honor.com

Italy
Importer:Honor Technologies Italy S.r.l.
Address:MILANO (MI) VIALE SARCA 235 CAP 20126
Link:https://www.honor.com/it/
Contact:it.support@honor.com

España
Importador:HONOR TECHNOLOGIES SPAIN SL
Dirección:Calle Quintanavides, 19, Edificio 4, Planta 3, 28050, Madrid
Sitio Web:https://www.honor.com/es/
E-mail de contacto:es.support@honor.com

Portugal
Importador:HONOR TECHNOLOGIES SPAIN SL
Endereço:Calle Quintanavides, 19, Edificio 4, Planta 3, 28050, Madrid
Web Site:https://www.honor.com/es/
E-mail de contacto:pt.support@honor.com
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Česká republika
Importer:Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Adresa:Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Link:https://www.honor.com/cz/
Kontakt:cz.support@honor.com

Luxembourg
Importateur:Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Adresse:Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Lien du site internet:https://www.honor.com/cz/
Contact:cz.support@honor.com

Nederland
Invoerder:Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Adres:Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Webpagina:https://www.honor.com/cz/
Mailcontact:nl.support@honor.com

België/Belgique
Invoerder/Importateur:Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Adres/Adresse:Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Webpagina/Lien du site internet:https://www.honor.com/cz/
Mailcontact/Contact:be.support@honor.com

Slovakia
Importer:Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Address:Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Link:https://www.honor.com/cz/
Contact:sk.support@honor.com

Hungary
Importer:Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Address:Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Link:https://www.honor.com/cz/
Contact:hu.support@honor.com

Polska
Importer:Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Adres:Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Republika Czeska
Strona internetowa:https://www.honor.com/cz/
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Email:pl.support@honor.com
Finland /Norway/Denmark/Sweden
Importer:HONOR Technologies Finland Oy
Address:Keilaniementie 1 02150 ESPOO
Link:https://www.honor.com/fi/
Contact:fi.support@honor.com

Estonia
Importer:HONOR Technologies Finland Oy
Address:Keilaniementie 1 02150 ESPOO
Link:https://www.honor.com/fi/
Contact:ee.support@honor.com

Latvia
Importer:HONOR Technologies Finland Oy
Address:Keilaniementie 1 02150 ESPOO
Link:https://www.honor.com/fi/
Contact:lv.support@honor.com

Lithuania
Importator:HONOR Technologies Finland Oy
Adresa:Keilaniementie 1 02150 ESPOO
Link:https://www.honor.com/fi/
Contact:lt.support@honor.com

România
Importator:HONOR TECHNOLOGIES ROMANIA S.R.L
Adresa:Strada DINU VINTILĂ, Nr. 11, CLADIREA EURO TOWER, Etaj 17,
             Sectorul 2, București, România
Link:https://www.honor.com/ro/
Contact:ro.support@honor.com

България
Вносител:HONOR Technologies Romania S.R.L.
Адрес:Румъния, Букурещ, ул. Дино Винтила 11, сграда Еуро Тауър, ет. 17, сектор 2
Връзка:https://www.honor.com/ro/
За връзка:bg.support@honor.com

Austria
Importer:HONOR INFORMATION TECHNOLOGY CO., LIMITED
Address:Suite 1701, 17/F, K11 Atelier, 18 Salisbury Road, Tsim Sha Tsui, KL, Hong Kong
Link:https://www.honor.com/hk/
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Contact:at.support@honor.com
Serbia
Importer:HONOR TECHNOLOGIES d.o.o Beograd
Address:Omladinskih brigada no. 88b,3rd floor, Business Park AirportCity Belgrade, Building 1500,Belgrade.
Link:https://www.honor.com/rs/
Contact:rs.support@honor.com

Finland
Importer:F9 Distribution Oy
Address:Hatanpään valtatie 48, 33900 Tampere, Finland
Link:https://www.f9.fi/
Contact:f9@f9.fi

Latvia
Importer:AKCIJU SABIEDRIBA ''ELKO GRUPA''
Address:Toma4, Riga, LV-1003, Latvia
Link:http://www.elkogroup.com/
Contact:importer@elkogroup.com

Croatia
Importer:MMM Agramservis d.o.o
Address:Samoborska 145, 10000 Zagreb, Hrvatska
Link:https://www.agramservis.hr/
Contact:info@agramservis.hr

Česká republika
Importer:TCCM s.r.o
Adresa:Jindřišská 937/16, 11000 Praha
Link:https://www.tccm.com/
Kontakt:info@tccm.com

Slovak
Importer:TCCM s.r.o
Address:Jindřišská 937/16, 11000 Praha
Link:https://www.tccm.com/
Contact:info@tccm.com

Hungary
Importer:Bravophone Kft.
Address:1145 Budapest, Újvilág u. 50-52.
Link:https://bravophone.com/
Contact:info-hu@bravophone.com



Model: KSN-ME00
Manufacturer: Tiinlab Corporation

Product: Wireless Earphones

Output power: <13dBm
Operation frequency: 2400MHz-2483.5MHz
Made in China

0301001220

The internal encoding

CIDF23000069

The power delivered by the charger must be between min 2 Watts 
required by the radio equipment, and max 5 Watts in order to achieve 
the maximum charging speed.

2 - 5
W


